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Haujionanvroeo ynisepcumemy «3anopiavka noimexHikan

CEMAHTUYHI ITPOILIECHU HOHICEMAHTH%AL[IT, HEOJIOFIQAL[IT
TA OPA3EOJIOITSANIL Y ®IHAHCOBIM TEPMIHOJIOII
AHIVIINCBRKOI TA HIMEITBKOI MOB

AHoTaniss. Y CTaTTi aHATI3yIOThCS CEMaHTHYHI OCOOJH-
BOCTI AHIIWCHKMX Ta HIMEIBKUX (DIHAHCOBUX TEPMIHOCHC-
TeM. HeoOXinHiCTh BUBYEHHSI CEMaHTHKH TE€pMiHA BHUKJIMKAHA
HOro OCOONHMBICTIO: JJIsl BUKOPUCTAHHS SIK HAa3BM CHELiaJIbHO-
TO TIOHATTS JIEKCUYHA OIMHUIS MOBH HAIUIIETHCS TEPMiHOJO-
TiIYHMM, TOOTO MTOHSTIMHAM, 3HAUYEHHAM, K€ HAKJIaJA€ThCs Ha
11 BIacHE MOBHE, TOOTO JIEKCHUHE, 3HAYCHHs. BigxXuneHHs Bix
B3a€MHO OJIHO3HAUHOI BiIIIOBIJHOCTI MK MOHATTAMMU 1 TepMi-
HaMH TPOSIBISIIOTECS Y BUKOPHCTaHHI ONHI€T JIGKCUYHOT O/U-
HHUIII JJIS1 HA3UBAHHSI JICKUTBKOX MOHATH (OMOHIMIS 1 TToJTicemist)
a00 1151 BUKOPUCTAHHS 3HAYEHb JEKITBKOX JICKCHUHNX OAUHHUID
JUIs. BUP@KEHHSI OJTHOTO IMOHATTS (CHHOHIMIisf). B Mexax Ttep-
MIHOJIOTI] i/l MOHATTSIM CHHOHIMII pO3yMilOTh TaK 3BaHi Tep-
MIHOJIOT14HI JTyOJIeTH, TOOTO SIBUINA, 1110 HA3UBAIOThH OJIHE il Te
K TIOHSATTS Pi3HUMH Ha3BaMu. OTKe, CEpPHO3HOK MPOOIEMOI0
€ CUHOHIMIsl y MeKax OfiHi€el chepH, OCKINbKY HaBiTh Y MexXax
KOHTEKCTy MO)Ke OyTH JOCUThH CKJIIAJIHO BUSIBUTH HAHTOYHIIIE
3HAYeHHSI, 0COOIMBO B XO1 aHIIIO-HIMEIBKOTO MePEeKIIay.

Sk yxe OyJ0 3a3HAYCHO, OJIHIEI0 3 HAWTOJIOBHIIIIMX BUMOT
JI0 TepMiHa € Horo onHo3HauHicTh. OHAK, K IIOKa3aja Ipak-
THKa, OUIBLIICTD 3arajbHOBXHMBAHUX Ta BY3bKOCHELIATbHUX
TEPMIHIB Mae OiJIbIlIe OJTHOTO 3HAYCHHS SIK B aHDIIIHCHKIH, Tak
i B HIMELbKiH MOBax.

3riiHO 3 aHaji30M BHUOIPKM TEKCTiB (hiHAHCOBOTO (axy
BCTAHOBJICHO, IO aHIJIOMOBHI TEKCTU MICTHJIM JIOCUTh BEIU-
Ky KIJIBKICTh HEOJIOT13MiB, sSIKi YBIHIIUTH B HIMEIIBKY MOBY 0e3
3MiH a00 He yBIMIIUIM O MOBH B3arali, OCKUJIbKH OyJH Tepe-
KJIaJaHHI omucoBuUM crocoboMm. Heomorismu yTBOPIOIOTH-
Csl TaKOXK y pesyiabTari opMmyBaHHsS aOpeBiaTyp, akpOHIMiB
Ta yciueHHs ciiB. B Takmif crocid y aHmmiiicekiif MOBi cTBO-
PIOETHCS BEJIMKA KIIBKICTh HOBHX CJIIB, SIKI 3a3BUYAl Y CBOEMY
MUTOMOMY BUIJISIII BXOJSATH JI0 HIMELBKOI MOBH 0€3 CYTTEBUX
3MIH Ta aJoNTaIlii.

®dpazeosIoriydi OAMHUIN BiIOOpaXKarOTh CKIIAJHI 3 TOUKH
30py Mi3HaHHS 00’€KTH 1 siBHIA MPOQECIiiHOT MisIBHOCTI.
TonoBHUM KpUTEpiEM BHOKPEMIJICHHS CKJIaay (iHaHCOBHX
(hpazeosnoriuHuX OAMHMIb i3 3arajbHOro (HpazeosIoriyHOrOo
CKJIaJly aHIVIIMChKOI Ta HIMELbKOI MOB € HasBHICTb Y 1X ceMaH-
THUII EKOHOMIYHOTO TEMAaTUYHOTO IHBapiaHTa.

KiouoBi cjioBa: ¢iHaHCOBa TEpPMIHOJIOTIS, MOJICEMis,
CHHOHIMHM, HEOJIOT13MH, (pa3eoori3Mu, TEPMiH.

IlocranoBka mpodaemn. CeMaHTHUHI 0COOTHBOCTI YCiX
TEPMIHOCHCTEM € Jly’Ke BaXJIMBIAM (DaKTOPOM TIiJ| Yac BHBYCHHS,
cucTeMarn3anii Ta BUKOPHCTAHHS 1i TEPMIHONOTIYHUX OIMHHUIIb.
V crarti #aeThes AK Mpo MAJOTHIOBI YT TEPMIHONOT SBHIIA,
TaKi K TOMICEMis Ta CHHOHIMIs, TaK i [P0 IOCTATHBO TOIIMPEHHIT
Tporiec Heomorizanii Ha 0a3i IBOX TePMAHCHKHEX MOB, @ CaMe aHT-
JIHACHKOT 1 HIMEL[BKOI.

(OCHOBHO BUMOTOKO JI0 TEPMIHIB € OTHO3HAYHICTb, /1€ TUTAHHS
TEPMIHOJOTTYHOTO 3HAYEHHS Jy)Ke TICHO MOB’A3aHO 3 MPOOIEMOI0
PO3MEXKYBAHHS TEPMiHa Ta 3aralbHOBKHBAHOIO CIOBA. Y TepMiHi
BIIOOPAKAETHCS CTIETiaNbHE Mi3HAHHS CBITY, SKE MA€e CTICI(iTHe
JIEKCHYHE 3HAYCHHS T2 0COONMBY CEMAHTHUHY CTPYKTYpY. JIIHTBiCT
YK. FOcynyno 3a3nauae, 1m0 «Iuiie Xapakrep CIpPUIHATTS CBITY
BIZIPI3HSAE TEPMIH BiJl 3aTATbHOBKHBAHOTO cToBay |1, c. 36].

Anaji3 octanmix fpociimkens i myOmikamiii. [Turanmsvu
TEPMIHOJOTi B3arajii i CeMaHTHYHMMH TIPOLIECAMH B Hilf 30KpeMa
3aiiMamucs 0arato 1HO3EMHMX Ta BITUM3HSHHX IIHTBICTIB,
3okpema B.II. Jlanunenxo, O.B. Cynepanceka, H.B. [lononbcbka,
JL.O. Cumonenxo, O.0. Cenianosa, M.I' 3y0xoB, €.B. Kpore-
Bu4, b.M. [onoin. [Ipote dinarcoBa TepMiHONOTS, KA € OTHIEI
3 ranysei, 1o HaiOubI OYpXIMBO PO3BMBAIOTHCS, CHOTOIHI HE
€ JI0CTATHBO AOCIIIKEHOI0, AIUKE OCTAHHIM YaCOM Y CIIOBHHKOBHIL
CKJIaJ[ Pi3HUX MOB aKTHBHO BKJIIOYAKOTHCS HOBI TEPMiHH ()iHAHCOBO
rany3i, ki MaloTh BiI0OpaKaTH MOHATTS, 10 BUHUKIH B PE3y/bTaTi
TIEBHUX 3MiH Y €KOHOMIIli aHTTIOMOBHHUX Ta HIMEIIbKOMOBHHX KpaiH.
[I{opiuHo MiAMACYIOTECS YMCTCHHI YTOMW, KOHBEHIII, KOHTPAKTH
3 iHO3eMHHMMH mapTHepamu. Bce dactime daxiBii oOMmiHio-
IOTHCS JIOCBIZIOM, 03HAHOMITIOIOTBCA 13 3apYOIKHMMHI HAYKOBHMI
HOCSTHEHHSMU.

MeTot0 CTATTi € TTOPIBHSHHS JEKCHKO-CEMAHTHIHHUX 0COOIH-
BOCTEl TepMiHOCKCTEM (DIHAHCOBOT rajy3i aHIIIHCHKOT Ta HIMEIlb-
Koi MOB i3 3BEpTAaHHAM OCOONMBOI YBarm Ha MAJOTHIOBI AJIf
TEPMiHOJIOTIi ABHIIA TOTiCeMaHTH3AIli], Heomorizaii Ta dhpaseono-
rizarii. MarepiazoM TSt 10CTiKEHHS MOCTyTYBAIa TOKyMEHTAIlis
3 (hinancoBoi cepu (Oinbiie SO cTaTeil 3 BiIOMUX aHITIOMOBHHX
Ta HIMEI[bKOMOBHHUX CAHTIB Bi/IMOBIHOI ramysi).

Bukaan ocnosnoro marepiany. Kopinsi 3miHu, mo Bin0y-
JIMCS 33 OCTaHHI IECATUMITTA Y BCIX chepax JKUTT, 3HANILIH CBOE
Bi100pakeHHs y CIIOBHHKOBOMY CKIajli aHIIIHCHKOT T4 HIMEIBKOT
MOB: BiH cTaB OUIblI IHQOPMATHBHO-HACHUEHHM. bymyun iHCTpY-
MEHTOM Ti3HAHHS, OLUTBITICTD TEPMIHIB, IO 3’SBIIACSA B MOBAX 32
OCTAHHI POKH, 3aTIOBHIOE TIOHATIHHI JTAKyHH Y BIATIOBITHEX TepMi-
HocucreMax. [lomicemis BUHMKae B TpoleCi MEpPETBOPEHHS 3Ha-
YeHb Ta YTBOPEHHS HOBHX Y CHCTEMI JIKCHKOMIOTI], fKa MOCTii{HO
3MIHIOETBCS 1 PO3BHBAETHCS. Y MOBI MOMICEMIs CIPHAMAETBCS K
3aKOHOMIpHICTb, OPraHiyHa BIIACTHBICTh MOBH, HATOMICTb y Tep-
MiHosorii moniceMis HeOaxaHa. BBaxkaeTbes, 10 «HEBLL €MHOIO
YACTHHOK HOPMATHBHOT TEPMIHOMOTi Ma€e OyTH OTHO3HAYHICTHY K
OITHA 3 BI3HAYATBHIX 03HAK TepMiHa [2, ¢. 25]. [Ipote He MoXkHA He
BIJI3HAYMTH, [0 MOJICEMAHTHYHICTh BIACTHBA TEPMiHAM, 30KpeMa
(inancoBuM. Taka TeH/ICHLiS ONOCEPEAKOBAHO TPUBOAUT 0 PO3-
IIMPEHHS TEPMIHONOTTYHOT CHHOHIMIT Ta 0araTo3HavHOCTi.
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Hasenemo mpukmany 3araibHOBKMBAHUX Ta BY3bKOCEIialb-
HUX ()iHAHCOBHX TEPMIHIB, SKi MaOTh OLTbIIE OTHOTO 3HAYCHHS 5K
B AHITINCHKIH, TaK 1 B HIMEIbKIil MoBax. OTxe, Property — erac-
HiCmb, MAlHO, G1ACMUGICHIb, 0C00A, KA NPAYIOE 30 KOHMPAKIMOM,
estimate — oyinka, kowmopuc, susnauents eapmocmi; fund - sanac,
peseps, (ond, kaniman; asSet — yinna, KopucHa AKicmb, MaiiHo,
onou, axmusu; rate — nopma, posmip, pisens, cmagka, mapug,
posyinka; die Gesellschaft — cycninvemeo, xomnanis, mosapu-
cmeo; das Ergebnis — pesynvmam, niocymxosa cyma; der Gewinn —
guzpau, npubymox, 00xio, suzoda, kopucme; der Ersatz — samina,
giowkooysanns, komnencayis; der Bestand - cmanicmo, miynicme,
cma, 3anac, ¢ouo.

BuBuenHs momicemii J1ae 3MOTY BHINMTH B 0araro3HayHHX
CIIOBAX OCHOBHI (TIEPBUHHI) 3HAYCHHS, SIKi XapaKTepH3YIOThCS Hall-
OITBIIOI0 YACTOTHICTIO 1 MiHIMATIBHOIO 3aNIEIKHICTIO Bifl KOHTEKCTY,
1 HEOCHOBHI (BTOPHHHI) 3HAYEHHSI, MEHII YACTOTHI 1 3aBXK/IH 3yMOB-
JIeHl KOHTEKCTOM. SIKIIO 3 TOBOPHTH TPO TEPMIHONOTIIO, TO, SIK
TIPABIJIO, TIONMiCEMIs BITOYBAETBCS 32 PAXYHOK PO3IIMPEHHS 0CHOB-
HOTO 3HAYEHHSI CII0BA Ta HOTO I[iIbOBOTO BUKOPUCTAHHS.

[{omo cuHOHIMIT TEpMIHIB, TO CIIiJi 3A3HAYUTH, WO TIiJ| TIOHSAT-
TAM CHHOHIMii y 3araibHOMiTEpaTypHiii MOBi 1 B TepMiHONOTl
PO3YMItOTh 1HOJI HE 30BCIM OIHAKOBI SBUINA. Y 3arallbHONITEpa-
TYpHill MOBi CHHOHIMH — 11¢ PIBHO3BYUHI CIOBA, 1[0 HE 30iraloThes
32 3HAYCHHAM a00 MaroTh MofiOHI, OMi3bKi 3HaYeHHS. Sk 3ayBa-
xkye nocmimaik B.B. Uymak, «Ha BiaMiHY Bifl TiTepaTypHOI MOBH,
CHHOHIMA Y BITOBITHAX TEPMiHOCHCTEMAX, BUPAKAIOUH IEBHE
TOHATTS, SIK MPABHIIO, HE XAPAKTEPU3YIOTh HOTO 3 Pi3HHX OOKiB,
a € TyOneTHUMH HaliMEHyBaHHSIMH, IO BBIHILTH B TEPMIHONOTTYHY
CHCTEMY BHACITIJIOK Pi3HOMAHITHUX MOBHUX KOHTAKTIB i pi3HOCTIDS-
MOBAHHX TeHJICHIIiH y mpoueci il dopmysarusy [3, ¢. 212]. Otixe,
TEPMIHI-CHHOHIMH Ha3MBAIOT TY X Pid, ane CTiBBITHOCATS i 3 pi3-
HEMH TOHATTSAME. HafiOinbIn CyTTEBOIO 03HAKOKO 3aTabHONITEpa-
TYPHIX CHHOHIMIB € Te, 10 BOHH CITiBBITHOCATBCS 3 OTHIM 1 THM JKe
TOHATTAM 1 00’ ekToM. Crierud)ikoro TepMiHa € Te, 1O He3aIeKHO
Bl KOHTEKCTY BiH MA€ JIALIE OfHE 3HAYCHHS, TOMY TEPMiHH-CHHO-
HIMH /17151 IO3HAYEHHS OTHOTO HOHSATTS BBAKAKOTHCS B TEPMiHOMOTI
HeOakanuMu. OIHaK BUSIBUTH Te, KU came TEpMiH € «HeOaxa-
HUM», OYBa€ 0CHTh CKIIATHO. PsiT CHHOHIMIB 10 OCHOBHUX TOHSTh
y (iHaHCOBIiT chepi MOXKHA TPEICTABUTH Y TAKUX TIPUKIAIAX:

1) nina — auri. price, worth, value, cost, quotation, quote; HiM.
der Preis, der Wert, die Preislage, die Preisstellung;

2) axmis — aHrn. share, stock; mim. die Aktie, die Anteilschein,
der Anteil, der Stock;

3) oomin — aurm. exchange, interchange, barter; miM. der
Austausch, das Change, (rpomeii) die Einwechselung;

4) mmates — aHrn wage, salary, pay, payment, pay-off,
remuneration; HiM. der Lohn, das Gehalt, der Beziige, die Zahlung,
das Arbeitsentgelt, die Entlohnung;

5) paxyHok — anrn. bill, account, invoice, counting; Him. das
Abzahlen, die Auszahlung, die Faktura, das Faktur, das Konto, die
Rechnung.

Cnix 3ayBauTH, IO KOKHE CIIOBO Y CHHOHIMIYHOMY psijii Ma€
CBill BIITIHOK 3HAYeHHS. Hanpukiaj, CHHOHIMIYHHIA S| «TLIATHS
MOKHA PO3IIAHYTH y TaKMX 3HA4YEHHAX: WAge — 3apobiTHa mimara
pobounx; salary — okman crmyx00BILS; Pay — MUIaTHA, 3apobiTHA
TJ1ata, TPOIIOBe YTPUMAHHS; Payment — BiHaropoza, ormnara (3a
nocnyry, pasosa); pay-off — pasosuit mpubyTok, f0Xiz, Burpan (B
a3apTHAX irpax); remuneration — BUHAropoya, omara, KoMIeHca-
1ist (3a mocnyry abo oxarkoBy poboty). Sk i B HiMelbkiii MoBi, der
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Lohn —3apobirna miarss; das Gehalt — oxmaj; der Beziige — noxix;
die Zahlung — mnarixk; das Arbeitsentgelt — miatus 3a neBruit B
pobori; die Entlohnung — Bumaroposa 3a mpao.

OpHax CItijl 3a3HAYMTH, 10 JOCHTH YacTo OJHE CI0BO 3aMIHI0-
€TBCS THIITAM 3 OJHOTO CHHOHIMIYHOTO PSY,  HOro 3HAYCHHS 3BY-
JKYETBCS JI0 HAOLTBII BKUBAHOTO. 3 OXHOTO OOKY, 1Ie eKOHOMHTD
MOBHI PECYpCH, a 3 1HIIOro OOKY, 1Ie IPHBOIUTH AEKOMH 0 Helpa-
BHJIBHOTO PO3YMiHHS TOYHOTO 3HAYCHHS HABITh Y MEKaX KOHTEKCTY.

Kopucrytourch Bu3HaueHHAM, B3ATUM i3 «CIOBHUKA JTiHTBiC-
THYHUX TCPMIHIBY, MOKEMO CKA3aTH, 1110 HEOJIOTi3M (BiJI IPEIIbKOI0
NE0S — «HOBHiIM», [0g0S — «CITOBOY) — 1€ €T0BO a00 MOBHHIT 3BOPOT,
CTBOPEHO /IS TI03HAYCHHS HOBOTO TIPEAMETA Ui BUPAKEHHS HOBOTO
noHsTTs [4, ¢. 151]. B.A. TarapiHoB 3a3Hadae, 110 HEONOTI3MH — IIe
HOBI CJI0BA, AIKi I¢ HE CTAIM 3BUYHIMH i TTOBCAKICHHUMH HaiiMe-
HYBaHHSMH BiJIMOBIIHIX MPEIMETIB i IOHATS [5, ¢. 98].

Heomnoriamu MaroTh pi3Hy TPHBANICTh (KHTTA» 1 YacTOTY
pxuBanHs. CIIif 3a3HAYMTH, L0 HEOJOII3MH YacTillle BHHUKAIOTH
B aHIIIHCHKIi MOBI, OCKINBKHM 3 ICTOPHYHOT TOUKH 30pY aHTIIOMOBHI
KpaiHn HalaKTHBHIIIE BINIMBAIOTH Ha (iHAHCOBY chepy. Y 3B’ MKy
3 TAKMM SBHIIEM, K [I00ami3alis, B aHIIHCBKIH MOBI 3 SBUBCS
uinmii pax Heonorismi, Takux sk glocalization (globalization
+ localization), globality i globophobia. Y 6i3neci 3’sBnseTbes
BENMKa KUTBKICT HEONMOTi3MiB, fIKi BimoOpakaloTh HOBI peanii,
0CO0MMBO B MEHEKMEHTI Ta MapKeTHHTY, Taki sk ghost brand
(B MUHY7OMY 3HAMEHHTa TOProBa Mapka, TOBAPH Mil AKy HUHI
TIPOJIATOTECS, ajle He KOPUCTYIOThCS KOMMIIHBOKO MOMYIAPHICTIO),
mass customization (inausiyanizamis ToBapy abo MOCTyrH, 10
BHPOOTIAETBCS Y BeNHMKIi Kimbkocti), t0 Kitchen-sink (posromonry-
BaTH BCIO iH(OpMALio Mpo noranuii hiHaHCOBUI CTaH KOMMaHiT),
harn-raising (3amyueHHs Jns BUDILICHHS 3aBIAHHS CHIBPOOITHH-
KIB 3 pi3HHX BiIiIiB Kommaii), brandstorming (abo BupoGieHHs
HOBOI CTpaTerii o BiTHOIIEHHIO 710 TOPTOBOi MApKH, 400 KOHKYpC
Ha KpaITy Ha3By JUI1 HOBOi TOPTOBOi MapKH).

HaifmponykrusHimmamu  cyikcamu 18 yTBOPEHHS HEONO-
TI3MiB-JII€CITIB B AHIMIIHCBKiN MOBI ()iHAHCOBOT c)epu BHABHINCS
cyixcu -ism Ta -ize: brandalism, to dollarize (mpo kpainy — nepe-
OpIEHTYBATH HAIIOHANbHY €KOHOMIKY Ha Jomap), t0 enronize
(MackyBati (hiHAHCOBi TPOONEMH CTPUTHUM IIaxpaicTBOM), t0
operationalize (peamisysaru) Tomo. Haiimoumperimmm mpedix-
COM JiIst HeomorisMiB HuHi € de-, Ceper mpuKIaiB Ctij HasBary t0
de-proliferate (mBumko ckopouysatcs); decruitment (es(. 3Bib-
HeHus); to de-conflict (Bperymosaru KoHQiKT); t0 de-risk (3men-
TITYBAaTH PH3HK).

YcideHHs — 1ie yTBOPEHHS HEOJOTi3MIB HLTIXOM 3’€IHAHHSA
T0YaTKOBOI YACTHHH OJHOTO CIOBA 1 KIHIEBOi YACTHHM IHIIOTO
crioBa. YHCIEHHOO € TPyIa HEONOri3MiB, CepeJ| IKUX CJIijl Ha3BaTH
Taki: optionaire (option + millionaire — minbitonep, unii cTaTok
CKMaga€eThes 3 HOHIOBUX OMIIOHIB 200 Oy710 CTBOPEHO 32 PaXyHOK
dormosux omuiowis); spillonaire (spill + millionaire — mouma,
sKa OTpUMaJia 3HaYHy KOMIIEHCAIII0 32 BUKH] 200 BUTIK HA(TH);
webinar (web + seminar — ceminap, mpoBe/ieHuii yepe3 [HTepHeT).
Iin yac poboTu 3 mpodeciiinnmu TekcTamu He Oy10 3HAMEHO Ko7
HOTO ITHTOMO HIMEI[BKOTO HEOJIOri3My, & BCi HIMEIbKI HEOJIOri3MH
OyI10 3a03MueHO Ta iHOMI aciMinboBaHO. Tak, HANPUKIA], Takuii
TepMin-ziecoso, sk dollarize, Gymo mepexnazero s dollarisieren,
a0o imeHHIK Growth recession— Wachstumsrezession. Jleski Heoo-
TI3MH-JTI€CTIOBA B3araJii BTPATHIIN CBOI0 «HOBH3HYY, OCKUTBKH OYITH
TIEPEKIa/IeH] OTIMCOBUM CTIOCOOOM: to de-risk — Risiken verringern,
Risiken mindern. Ommak Ti Heomorismu, 10 mepeOyBaroTh
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Ha eTami BBEJEHHS JO CJOBHUKOBOTO CKJIAly MEBHOTO (axy
(3 aHmiiicbkoi MOBM B HIMEIbKY), 3a3BH4ail HiSK He TepeKia-
JAIOTBCS T4 HE ACHMIMIOKOTHCS, & BKMBAIOTHCS K 3aMO3MUCHHS:
hedging — das Hedging, leasing — das Leasing.

Bynb-ska mpodeciiina OMHUI € Pe3yNbTaToM KOTHITHBHOL
TSUTBHOCTI (axiBIl, MI0 TOATAE B KOHIEMTYaNi3alii, BepOarisa-
1ii Ta dixcawii npodeciiiaux 3uanp. Gpaseonoriyni OXMHMLI MOCI-
JatoTh ocolnuBe Micle B mpodeciiiHiii KoMyHikarii Ta CBOEpiHO
PENPE3CHTYIOTh EIEMEHTH POQECIHHOT0 3HAHHS.

[uranng mpo ocoOnmBHil CTAaTyC TEPMIHIB-(Pa3eonori3Mis,
iX KOTHITHBHY CTEIM(IKy MOKHA BITHECTH IO THX, IO AKTHBHO
po3pobmstoThest B TepMiHomnorii. [Ipote mpobmema po3mexyBaHHs
HEOTHOCIIBHIX CTEIiAbHIX OJMHAIG Ta BHIUIEHHS (paseonoris-
MiB B OKpeMy rpymy 3araiom e ciabo Buyena. Tak, A.C. Jsxos
BBAXAE BCl CKNaJeHi TepMiHM (200 TEPMiHU-CTIOBOCTIONYUEHHS)
TIEKCHKAITi30BAHMMH OTMHHIISIMH, TOOTO BU3HAE iX CEMAHTHYHY EKBi-
BAJICHTHICTb CIIOBY, 3 OJIHOTO OOKY, 1 CTIHKHMii Xapakrep BKUBAHHS,
3 {HIIOTO O0KY, ajie mpo (pa3eoori3Mu B3arani He srazye [6, ¢. 101].

Crammicts audepeHtianii  (pa3eonori3MiB, IO BUHAKIH
i QyHKIIOHYIOTH B TIpO(ECIHHOMY CEPeNOBHII, MOSCHIOETHCA X
CrelU(iYHIMA MOBHMMHM 1 KOTHITMBHHMH XapaKTEpPHCTHKAMH.
[oennytoun BmacTHBOCTI (pa3eoniorii, Taki K iJiOMATHYHICTh
i cTamicth ckiany Ta (haxoBoi JIEKCHKH, & CaMe IPUHAIICKHICTH JI0
TIEBHOT ralTy3i 3HAHHS Ta CTBBITHECEHICTb 3 IPOECIiiHAM TOHSAT-
TSM, TaKi ()pa3eoNoTi3Mi BUCTYTIAIOTH OCOOMMBAM CIIOCOOOM Bep-
armizarmii mpogeciitHo-3HauMMOi iHMOpPMAIIi HA CTHKY Hpodecii-
HOTO 1 TIOBCSAK/IEHHOTO 3HAHHS.

3a BU3HAYCHHAM, HafaHUM y «CIOBHUKY JIHTBICTHYHX TEPMi-
HiBy» JI.I. [anmya a [.C. OniliHuka, Gpaseonorizmu SBISIOTH 00010
WICKCHKO-TPaMATHYHY €IHICTh IBOX 1 O11IbI1IE HAPI3HO OYOPMIEHHX
KOMIIOHEHTIB, 'PaMaTHYHO OpTaHi30BAHAX 32 MOJIEILTIO CIOBOCTIO-
JIy4eHHS YH PEUEHHS, e HeMOAUTbHA JIEKCHYHO, CTiifKa Y CBOEMY
CKMJIi # CTPYKTYPi, AKa, MAIOYH IUTICHE 3HAYECHHS, BIATBOPIOETECS
B MOBi» [4, c. 324]. Jlo TakuxX OIMHWIL MOKHA BITHECTH TaKi:
growth recession — perecis B €KOHOMILL, 5K CYNPOBOLKYETHCS
3POCTaHHAM O00CATIB BUPOOHMITBA, ale TEMIAMH 3HAYHO MEH-
mmMu 3a 3Buyaitni; lipstick effect — momiThuit B3aeMO3B’s130Kk Mik
CITaJI0M B EKOHOMIII] i ParHEeHHSM CTIOXHMBAYIB KYITyBATH B IEH Yac
HeBEJMKI «BTimIHI» ToBapH; Stores with doors — peanbmmii, T06TO
HEBIPTYaNbHHUIL, po3apiOHHii Marasum; green accounting — cucrema
PO3PaXYHKIB, 1110 BPAXOBYE BIUIMB BUPOOHHIITBA T CTIOKIBAHHS Ha
EKOJIOril0. [HTEpHeT ChOTOIHI yiKe BILIMBAE Ha yCi cepu KUTTH,
3’IBIAIOTRCA HOBI MOHATTA, Taki K dot-com (dotcom, dot com)
companies — KoMIaHif, 110 MpaIoiTh y Mepeski [HTepHeT.

3riHO 3 MPOBENEHMM aHANI30M, OLTBIICTh (paseosoriaHmX
TEPMIHOJMOTIYHIX ONWHHIL B 000X MOBax Oyno YTBOPEHO TaKuM
C1oco0oM, KOJH CIIeIiaTbHe CIOBO MOEMHYBANOCH 31 3aTATHHOBKH-
BAHNM CJI0BOM a00 TAKOX CHemianbHuM: alpha measurement — die
Alpha-Messung, pyramid system — das Shneeballsystem, economic
bubble — die Spekulationsblase, black market — der schwarzer
Markt, gray salary — grauer Lohn, hidden profit — verdeckter
Gewinn, open market — offener Markt.

AHani3 TepMIHONOTIYHNX CTONYYeHb JOBIB, IO (pa3eono-
Ti3MH, 0 BUHUKAIOTH Y HAYKOBIH MOBI (haxiBIIiB, PETIPE3CHTYIOTh
TEOPETHYHE 3HAHHA PO Tpodeciitii 00’ exTu i sBuma. OpHaK 1e
3HAHHS aKTYali3yeThCsl B HUX HE JIOTIYHUM, PALliOHANBHUM M-
XOM, @ MeTahOpHUHO, Yepe3 CTBOPEHHS SCKpaBoro, He3a0yTHbOTO
00pa3y mpodeciiiHoro MoHsATTS. KpiM CTaiumx Cl0BOCIOTYYEHB,
(inancoBa cepa HacHueHa OaraTbMa (hpa3eoNoriyHNMHU BUPa3aMH,

IO BHKOPHUCTOBYIOThCA HE B OQIUIMHMX NOKYMEHTaxX, a, Hapu-
KJ1aJ1, y peKiiaMi 3 HalaHHsl (JIHAHCOBHX IOCIIYT, CTATTSIX, BUIAHHAX
Tomio. [ONOBHUM KpUTEpiEM BHOKPEMIICHHS CKJaly (iHAHCOBHX
(pa3eooTiTHIX OIUHIIIG 13 3aTATHHOTO ()PA3COTOTITHOTO CKIIAy
AHTIIHCHKOT Ta HIMEIKOT MOB CITy’KHTh HAsBHICTb y iX CEeMaHTHITI
EKOHOMIYHOTO TEMAaTHYHOTO iHBapiaHTa. Tak, y CeMaHTHII Takux
(paseonorismis, s red figures — rote Zahlen (Oai, wo noxazyioms
deiyum Oanancy), count every penny — jeden Pfennig (dreimal)
umdrehen (bepeamu kodcen nenine), make ends — sich iiber die
Runde bringen (ympumyeamu cebe, 3apoonamu na sxcumms), iHan-
COBA [HBAPIAHTHICTH 3aKOTOBAHA IMIUTIIIATHO, & B CEMAHTHII (pa-
3€0NOTTYHUX OTUHAIG THITY black market — schwarzer Markt (wop-
Hull, Hene2anvHull putok), dead capital — totes Kapital (mepmeui
Kanimax), steep price — gepfefferte Preise (neuysani yinu) — excruni-
IUTHO. Y KOXXKHOMY CJIOBOCTIONYYEHH] BHOKPEMITIOETBCS CII0BO-1H-
IMKatop 3 diHaHCOBOI chepH, O BKA3YE HA MPUYETHICTD I[LOTO
CTaJoTo CIOBOCIONYUEHHS 10 caMe ()iHAHCOBOT a00 EKOHOMITHOi
cepu. Taknmu HalOITBII TIOMTMPEHUMHE 1HMKATOPaMH (hiHAHCO-
Boi cepu € market — der Markt, money — das Geld, price — der
Preis, capital — das Kapital, account — die Rechnng (das Konto),
payment — die Zahlung, business — das Geschift, sum — die Summe.

Tax, Hanpuknaj, y GiHaHCOBOMY CIIOBHHKY CIOBO money — das
Geld (rpomri) B pAMOMY 3HAYEHH] MOXe BUCTYTIATH SK CITEIlialb-
HUH TEPMiH, Y CKIa1i (Pa3eoNoTiqHAX OXUHHIIb CIIOBO Mmoney — das
Geld posrisiaeTbes 3 MO3MILT 3aKPIMIIEHNX 38 HUMH MODAJIBHUX
CYILKeHb (Hampukmaz, through money around — mit dem Geld um
sich werfen (schmeifien) (acOyprsmu epowma); t0 squander
money — Geld auf die Strafie werfen (xudamu epowi na eimep);
wealth and possesions — Geld und Gut (yce npudane); Save money
for a rainy day — Geld auf der hohen Kante haben (mamu 3aowa-
doicennst)).

BucnoBku. OTxe, CeMaHTIYHI BITHOCHHI B MeXkaxX (hiHAHCO-
Boi chepn myske po3BuHeHi. baratosHaunicTs, X04 1 He OakaHa, Bce
K TaKu TIPUCYTHS B TEPMiHONOTI]. AHTTiNChKa Ta HIMEIbKa TepMi-
HocucTeMH (JiHAHCOBOT c(epy HACHYEHI KOHTEKCTYalbHUMH CHHO-
HiMaMu. B Mexax TepMiHONOTIT il MM TOHSTTAM PO3YMIFOTh TaK
3BaHI TEPMIHONOTIYHI TyOIeTH, TOOTO ABUINA, 10 HA3MBAKOTH OTHE
il Te X TOHATTA Pi3HUME Ha3BaMu. MoXHa TO0AYHTH TEHICHIIFO
JI0 POSMIUPEHHS 3HAYCHHS OJTHOTO TEPMiHA, SKHH MOXKE 3aMiHUTH
Maifke BCi CIIOBA 31 CBOTO CHHOHIMIYHOTO PSY.

[L{omo HeoMOTi3MiB, TO aHAITI3 BUOIPKH TI0Ka3aB, 1[0 MOBOK-TIPO-
JYIICHTOM HEOJIOTI3MIB € came aHrmiiickka MoBa. Himenbka MoBa
HailyacTile HeHTpaizye «HEONOTiYHICTbY MOHATh ILIIXOM OIHA-
coBOTO Tiepekay. Komn omicoBuil mepeknan He MiTXOTUTh s
BBE/ICHHS HOBOTO TOHSTTS, TEPMIHH-HEONOTI3MH BXOJIATH JI0 TEp-
MIHOCHCTEMH IILITXOM 3aII03MYEHHS, TIPH I[bOMY 1HOJIi BOHI aCHMi-
JIIOKOTCA T «ITIIKOPIOKOTHCS TPABHIIAM HIMEIIBKOT MOBH.

O®paseonoriuni CTiiiKi BUpasH BiAICpalOTh MOMITHY pPOIb
y CeMaHTHYHUX BIJHOCHHAX Y Mexkax diHancoBoi cdepn. dpasze-
OJIOTIYHI OJMHHIII, 1110 BUHUKIH BHKOPHCTOBYIOTECS B MpOdeciii-
Hill KOMyHiKalii, € CTIHKIMH YTBOPEHHAMH, fKi MaOThb BIACTH-
BICTb 1ICOMATHYHOCTI, B SKiii 00’ EKTHBYETHCS 3HAHHS, OTPUMAHE
B paMKax TpoQeciifiHOro JOCBify B THTOBHX CHTYAIifX Mpode-
CiifHOI IisUTBHOCTI. Y HUX Bil0OpakatoThes CKIAIHI 3 TOUKH 30py
Ti3HAHHS 00 €KTH 1 ABUILA MPodeciifHoi AiTLHOCTI, SKi HE MOKYTh
OyTH TI03HA4eH] O/IHOCTIBHAM HAlMEHYBAHHSM.

3BHYaiiHO, Y CTATTI 3BEPHEHO YBAry Ha HETHIIOBI JIsl TEPMiHO-
JioTii ABHIIA, ane Te, O BOHH MPUCYTHI B HOBITHIHA TEPMiHONOTI],
Mae CTaTH TMPEIMETOM MONATBIINX HAYKOBHX PO3BIIOK.
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Voloshuk V. Semantic processes of polysemantization,
neologisazion and phraseologisazion in financial
terminologie in English and German

Summary. The article analyzes the semantic features
of English and German financial terminology. The urgency to
study the semantics of the term is caused by its peculiarity — in
order to be used as the name of a special concept, the lexical
unit of language acquires terminological, i.e. conceptual
meaning, which is added to its own linguistic, i.e. lexical
meaning. Deviations from the mutual unambiguity between
concepts and terms are manifested in the use of one lexical unit

to name several concepts (homonymy and polysemy) or to use
the meanings of several lexical units to express one concept
(synonymy). Within terminology, the synonymy is understood
as the so-called terminological doublets, phenomena that call
the same concept by different names. So a serious problem is
synonymy within one area, because even within the context
it can be quite difficult to find the most accurate meaning,
especially in English-German translation.

As already mentioned, one of the most important
requirements for the term is its unambiguity. But as practice
has shown, most commonly used and highly specialized terms
have more than one meaning in both English and German.
According to the analysis of selected financial texts, English-
language texts contain a large number of neologisms that
entered the German language unchanged or did not enter
the language at all, because they were translated descriptively.
Neologisms are also formed on the basis of abbreviations,
acronyms and word truncation (clipping). This method creates
a large number of new words in English, which are usually
used in their specific form and are part of the German language
without significant changes and adaptations.

Phraseological units reflect objects and phenomena
ofprofessionalactivity considered complexintermsofcognition.
The main criterion for distinguishing the composition
offinancial phraseological units from the general phraseological
structure of English and German is the presence of an economic
thematic invariant in their semantics.

Key words: financial terminology, polysemy, synonyms,
neologism, phraseology, term.
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